Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 31

¥31al4d 3134 AraT Y4 4333 X0 yert
ol a(-vaai ayar (4w xywwy <
DOTORD MR TTITORY RO Y3 N

o @y’ - MM SRy ninswn 5905

1. ba“eth hahi’ n'um-~ ‘eh’yeh

mish’p’choth Yis'ra’El w’hemah =li I"”"am.
Jer31:1 At that time, declares , I shall be the families of Yisra’El,
and they Me the people.
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38:1> ’Ev 70 xpove éxelvy, eimev kpLos, écopar eis Beov 1@ yévelr IopanA,
kal adToL éoovTal pou els Aadv.

1 t0 chrong ekeing, eipen , esomai t0 genei Israel,
that time, said , I shall be to the race of Israel,
kai autoi moi eis laon.
and they me a people.
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2. koh ‘amar matsa’ chen bomid’bar “am s’ridey chareb halok
har'gi o Yis'ra’El.

Jer31:2 Thus says , The people who survived the sword found grace
the wilderness; even Yisra’El, when I went (o cause him to rest.

2> obTws eLTTeV KVpLOS Ef)pov Beppov év épnMpw peta dAwAoTWV év payalpa*
BadloaTe kat w1 dAéonTe Tov lopanA.
2 houtos eipen Heuron thermon c¢n erémg ololoton

Thus said , They found it hot the wilderness ones being destroyed

machaira; badisate kai mé oleséte ton Israél.
sword. Proceed! and you should not destroy Israel.
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3. merachoq nirah liw ‘ahab’tik “al-ken m’shak’tik chased.

Jer31:3 appeared (o him afar, saying,
with love;
Therefore I have drawn you with lovingkindness.
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3> kvpros moppwbev dPHN adT® Ayammow alwviav Mydmmoa oe,

dua TodTo elAkvod o€ €ls olkTipMpLa.

3 porrothen ophthé auto
at a distance shall be seen by him,
Agapeésin égapeésa se,
saying, affection With I loved you;
dia touto heilkysa se eis oiktiréma.
on account of this I drew you pitying.
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4. “od ‘eb’nek w'nib’neyth Yis’ra’El “od ta™'di thupayik
w'yatsa’th bim’chol m’sachaqim.
Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O of Yisra’El!

Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers.

4> 31L olkodopmow o€, kal oikodopndiom, mapbévos lopan-

v / 4 4 \ 9 4 \ ~ 4
éru A TOpmavov cov kal é€ededon peta ocvvaywyts malovrwv.

4 oikodomeéso se, kai oikodométhese, Israel;
I shall build you, and you shall be built, O Israel.
eti lempsé tympanon sou kai exeleusé synagoges paizonton.
You shall still take your tambourine, and go forth a congregation playing.
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5. “od tit’"i k’ramim b’harey Shom’ron nat’ u not’"im w'chilelu.

Jer31:5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Shomron;
the planters shall plant and shall eat them.
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5> 81 duTeboaTe dpmeddvas év Speotv Lapapetas, puTedoaTe kal alvéoaTe.

5 phyteusate ampelonas ¢n oresin Samareias, phyteusate kai ainesate.
you planted vineyards the mountains of Samaria. You plant and praise!
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6. i yesh-yom qar’u nots’rim ’har ‘Eph’rayim
qumu w'na’aleh Tsion ‘el= .

Jer31:6 there shall be a day when watchmen o1 the hills of Ephrayim call out,
Arise, and let us go up to Tsion,
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<6> 31 éoTLv Mpépa kANoews dmoloyovpévwy év peotv Edparp Avaorre
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Kau avaB'rl're els Ziov TPOS KVPLOV TOV Beov NpOV. ==
6 estin hemera kléseos apologoumenon <1 oresin Ephraim
it is the day of calling, of ones pleading the mountains of Ephraim, saying,

Anastéete kai anabéte Sion . -
Rise up, and ascend in Zion !
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7. ki-koh ‘amar ranu I'Ya aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim
hash’mi u hal'lu w hosha™ ‘eth-"am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El
Jer31:7 thus says , Sing aloud with gladness Yaaqob,

and shout the chief of the nations; proclaim, give praise and ,O R

save Your people, the remnant of Yisra’El.
<T> 81 oBrws etmev kVpLos T® lakwf Eddpdvinre
kal ypepetioaTe €m kedpadnv éBvdv, dkovoTa ToLMoaTE KAl AlvésaTE®

” o / \ \ 5 ~ \ ’ ~
ELTTATE EO'O.)O'GV KVPLOS TOV )\CLOV avVTOV, TO KG.TG.)\OL"ITOV TOL IO'pCL'T])\.

7 houtos eipen Iakob Euphranthéte kai chremetisate kephalén ethnon,
thus said Jacob, Be glad and snort the head of nations!
akousta poiesate kai ainesate; Esosen ton laon autou,
audibly Do it, and praise! ! delivered his people,

to kataloipon tou Israel.
the remnant of Israel.
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8. hin'ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-‘arets ham “iuer
uphiseach harah w'yoledeth yach’daw qgahal gadol yashubu henah.

Jer31:8 Behold, ! shall bring them the north country,

and I shall gather them the remote parts of the earth, them the blind
and the lame, the woman with child and she who is in labor with child, together;
a great company, they shall return here.

8> 180V éyw dyw adTovs 4o Poppd kal cvvaEw adTovs am’ éoxdTov TS Yiis
év €opTi) baoek* kal TekvomoLtom dxAov moAVV, kal dmooTpéovoLy de.
8 idou ago autous borra kai synaxo autous

Behold, I lead them the north, and I shall gather them

eschatou tés ges en heorté phasek;
the ends of the earth, in a holiday passover.
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kai teknopoiés€ ochlon polyn, kai apostrepsousin hode.
And you shall produce children, multitude a great, and they shall return here.
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9, bib’ki yabo’u ub’thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘cl=nachaley mayim
derek yashar lo’ yikash’lu =hayithi I'Yis'ra’El 'ab w’Eph’rayim b’kori hu'.

Jer31:9 weeping they shall come, and by supplication I shall lead them;
I shall make them walk by streams of waters, on a straight path
they shall not stumble; I am a father to Yisra’El, and Ephrayim is My firstborn.

9> &v K)\cwep.@ é&'ﬁkeov, Kol év "lT(l.p(l.K)\'T,]O'GL avdém adTovs avAillwv
émi Suwpuyas V& TwY év 03D opbT), kal ov w1 TMAavmBdoLy év adTR-
oTL é'yevc')p.'rlv T® IGp(J.'T’l)\ els "lT(I.Tép(I., Kol Ed)pal,p, "lTpO.)T(’)TOK(/)S p.o{> éoTuv.
9 en klauthmq exelthon, kai en paraklései anaxo autous
weeping they went forth, and in comfort I shall lead them.

aulizon diorygas hydaton en hodg orthég,

Lodging aqueducts of waters in way the straight,
kai ou mé planéthosin ¢ auté;

and in no way shall they wander = it.

egenomeén tg Israél eis patera, kai Ephraim prototokos mou
I became to Israel a father, and Ephraim my first-born
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10. shim’ u d’bar- goyim w'hagidu ba’iim mimer’chaq
w'im’ru m’zareh Yis'ra’El y’gab’tsenu ush’maro k’ro"ech .
Jer31:10 Hear the Word of , O nations, and declare in the coastlands far off,

and say, He who scattered Yisra’El shall gather him and keep him as a shepherd

9, / 4 4 % \ 4 b / \ 4

<10> AkoboaTe Aoyov kvptov, €0vm, kal dvayyeldaTe €ls VIOOUS TAS LOKPOTEPOV®
o e / \ / 9 \
elmate ‘O Awpnoas Tov Iopan ocvva€er adTov
\ / 9 \ e e J4 \ 7’ 9 ~
kal dpvAa€er adToV ws 0 fookwv TO ToLpvLoV adTOD.
10 Akousate logon , ethné, kai anaggeilate eis nésous tas makroteron;
Hear the words of , O nations, and announce islands far off!

eipate Ho likmeésas ton Israél synaxei auton
Say! The one winnowing Israel shall gather him,

kai phylaxei auton hos ho boskon
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and he shall guard him as the one grazing
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1. hi-phadah ‘eth-Ya aqgob ug’alo miyad chazaq mimenu.
Jer31:11 has ransomed Yaaqob and redeemed him
the hand of him who was stronger he.

74 9 4 4 \ 9 7 9 \ b \ )4 9 ~
A1> g7 éAvtpooaTo kVpLos Tov lakwP, é€ethaTo adToV ék YeLpos oTepewTEPWV ADTOD.
11 elytrosato ton Iakob,
ransomed Jacob

exeilato auton ek cheiros stereoteron aufou.
and rescued him of the hand of ones more substantial than he.
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12. uba’u w’rin’nu bim’rom- w' ~tub ~dagan

w! al=tirosh w' o =yits’har w’ '~ - ubagar

w' naph’sham k'gan raweh w’lo’-yosiphu I'da’abah “od.

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of ,

and the bounty of the grain

and the new wine and the oil, and of and the herd;

and their life like a watered garden, and they shall not continue to languish again.

2> kat fEovowv kat evppavifoovrar év 10 per Xiwv: kal HEovow ém’ dyaba
’ \ ~ 4 \ \ ~ \ ~ \ /
KUPLOV, €TL YTV OLTOV Kal 0LVOU KAl KaPTAV Kal KTNVAV kal mpofaTuv,

\ e \ 9 ~ (24 7 b4 \ 9 /7 b4
kal €otal 7 PuyxT adOTOV Gdomep EVAov éykapmov, kal oV TELAooVoLY éTL.

12 kai héxousin kai euphranthésontai en tg orei ;

And they shall come and shall be glad in mount
kai héxousin agatha , geén sitou

And they shall come the good things of , a land of grain,
kai oinou kai karpon kai ktenon kai , kai hé psyché auton

and wine, and fruits, and cattle, and . And their soul

hosper xylon egkarpon, kai ou peinasousin eti.
as the tree containing fruit. And they shall not hunger any longer.
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13. ‘az tis’'mach machol ubachurim uz’qenim yach’daw
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w’haphak’ti ‘eb’lam !'sason w’nicham’tim w’simach’tim migonam.

Jer31:13 Then shall rejoice in the dance, and the young men and the old,
together, for I shall turn their mourning joy and shall comfort them
and give them joy for their sorrow.

4 / 4 ~ ’ \ ~ /
13> 1671e xapnoovtar mapbévol év ouvaywyd) veaviokwv, kal mpeoPdTar yaproovTar,

kal oTpePw 16 mEVBos adTOV els Xappovv kal moLMow adTovs eDPPALVORLEVOLS.

13 tote charésontai synagogée neaniskon, kai presbytai charésontai,

Then shall rejoice a gathering of young men; and old men shall rejoice.
kai strepso to penthos auton ¢is charmonén

And I shall turn their mourning joyfulness,

kai poieso autous euphrainomenous.
and I shall make them ones being glad.

ywa Wayaya wpy axirqria
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14.w nephesh hakohanim dashen w' ami ‘eth-tubi yis’ba’u n’'um- .

Jer31:14 the soul of the priests with abundance,
and My people shall be satisfied with My goodness, declares

A4 peyadvvd kal pebiow ™y fuxny TOV Lepéwv vidv Aeut,
kal 6 Aads pov TV dyabdv pov épmAnodoerar.
14 megalyno kai tén psychén ton hiereon huion ,
I shall magnify and the soul of the priests, sons of

kai ho laos mou ton agathon mou emplésthésetai.
And my people of my good things shall be filled up.
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15. koh ‘amar gol b’'Ramah nish’'ma’ n’hi b’ki tham’rurim
Rachel m’bakah “al-baneyah me’anah 'hinachem "al=baneyah ki ‘eynenu.

Jer31:15 Thus says , A voice is heard i» Ramabh,
Lamentation and bitter weeping. Rachel is weeping for her sons;
she refuses to be comforted her sons, they are no more.

A5> OBrws elmev kipros Pwvr év Papa Mododn Bpfvou kal kAavBpod kai ddvppod:
PaymA dmokAaropévn otk fifedev madoacbar émi Tols viols avTfs, 6TL oVK €eloiv.
15 Houtos eipen Phoné ¢n Rama ekousthé thrénou kai klauthmou kai odyrmou;
A voice in Rama was heard - wailing, and weeping, and grieving;
Racheél apoklaiomené ouk éthelen pausasthai epi tois huiois autés,
Rachel weeping for her sons; and she did not want to be comforted,

ouk eisin.
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not.
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16. koh ‘amar min’"i golek mibeki w’ dim’ ah
yesh sakar liph’ ulathek n’um- w'shabu mc’erets ‘oyeb.
Jer31:16 Thus says , Restrain your voice weeping and tears;
there shall be a reward your work, declares .
and they shall return the land of the enemy.

16> obTws eLmev kOpLos AvadiTéTo 1 puwvn cov amo kAavBpod
\ e 9 ’ b \ /4 (74 v \ ~ ~ b4
kal ot 0pBadpol cov amd Sakpbwv cov, 6TL €omLv pLobos Tots ools épyols,

\ )4 9 ~ 9 ~
kal émoTpedovoLy ék yTis exbpav,

16 houtos eipen Dialipeto hé phoné sou klauthmou
Thus said » Stop your voice weeping,
kai dakryon sou, estin misthos tois sois ergois,
and your tears, there is a wage for your works,
kai epistrepsousin ¢l ges echthron,
and they shall return of the land of the enemies;
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17. w'yesh-tig'wah n'um- w'shabu banim /ig’bulam.

Jer31:17 There is hope , declares ,
and your sons shall return (o their own territory.

A7 p,(')wp,ov TOlS 00TS TEKVOLS.

17 monimon tois sois teknois.
And there shall be an abiding home for your children.
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18. shamo a shama™ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar'tani wa’iuaser

k' egel lo’ hashibeni w’ashubah 2 ‘atah .

Jer31:18 I have surely heard Ephrayim grieving, You have chastised me,

and I was chastised, like a bull not ; bring me back that I may be restored,
You are

18> dxomv fjkovoa Edparp d8vpop.évov "Emaidevods pe, kal émadedbny éyon: domep
4 9 9 /’ 9 ’ 4 9 /7 (%4 \ 4 e 4

pooxos ovk €ddaxOnv- émoTpeiov e, kal émoTpedw, 6TL oL KUpLos 6 Beds pov.

18 akoén ekousa Ephraim odyromenou Epaideusas me,

In hearing I heard Ephraim grieving, saying, You corrected me,
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kai epaideuthén ;5 hosper moschos ouk edidachthen;
and I was corrected. |, as a calf, was not taught.
epistrepson me, kai epistrepso, sy
Turn me! and I shall turn. you are
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19. ki=‘acharey shubi nicham’ti w'acharey hiuad’"i saphaq’ti al-yarek bosh’ti
w'gam~-nik’lam’ti ki nasa’thi cher’path n’ uray.

Jer31:19 after I turned back, I repented; and after I was instructed,
I smote on my thigh; I was ashamed and also humiliated
I bore the reproach of my youth.

<19> 7L VoTepov alypadwotas pov peTevonoa kal VoTepov Tod yvdval pe éoTévata

bl 9 ¢ / 9 / \ e / ’ %4 14 b \ bl J4 4
&P’ Mpépas aloyvvms kal veder€a ool 1L ENaPov oveldopov ék veoTNTOS pLov.

19 hysteron aichmaldsias mou metenoésa kai hysteron tou gnonai me
after my captivity, I changed my mind; and after my knowing,
estenaxa hémeras aischynés kai hypedeixa soi
I moaned the day of shame. And I showed you plainly

elabon oneidismon ek neotétos mou.
I took scorning of my youth.

yrowow adi ¥4 Yiqj4 2 43P Y5320
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20. haben yagqir li ‘Eph’rayim ‘im yeled sha ashu’im ki-midey dab’ri bo zakor
‘ez’k’renu od “al-ken hamu me ay lo rachem ‘arachamenu n’um-=~ .
Jer31:20 Is Ephrayim My dear son? Or is he a delightful child?

as often as I have spoken him, I certainly still remember him;
therefore My bowels yearns for him; I shall surely have mercy on him, declares

20> vios ayamnTds Edparp épol, maidlov évrpuddv,
8L 4B’ @v ol AdyoL pov &v adT®, pvela pvmobfoopar adrod-
dua TodTo éomevoa ém’ adTH, ENedv ENetow adTOV, dMoilv kVpLOS.
20 huios agapéetos Ephraim emoi, paidion entryphon,
son a beloved Ephraim is to me, a child for reveling in,
hoi logoi mou en autd, mneia mnésthésomai autou;
my words are in him; in remembering I shall remember him;

dia touto espeusa auto,
on account of this I hastened him;
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eleon ele€so auton, phésin
by showing mercy I shall show mercy on him, says
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21. hatsibi 'ak tsiunim simi lak tam’rurim shithi libek lam’silah derek halak’ti shubi
Yis'ra’El shubi ‘c/-"arayik ‘eleh.

Jer31:21 Set up yourself roadmarks, place yourself guideposts;
direct your heart to the highway, the way by which you went.
Return, O of Yisra’El return (o these your cities.

~ / ’ ’ \ /7 9 \ R
21> Xrfjoov ceavtiv, Xiwv, Tolnoov TLLwplav, dos kapdlav oov els Tovs dpovs:
e \ e\ b 4 9 / )4
0d0ov My émopevins amootpadmm, mapbeévos IopanA,

) ’ ) \ / ~
(11TOO'Tp(1(i)’T|TL €LS TAS 1TO>\€LS gov 1T€V601)0'(1.

21 Stéson seautén, , poiéson timorian, dos kardian sou eis tous omous;

Prepare yourself , O Execute punishment! Give your heart to your shoulders
hodon eporeuthés apostraphéti, Israel,

in the way in you were going! Return, O Israel!

apostraphéti cis tas poleis sou penthousa.
Return your cities mourning!
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22. “ad-mathay tith’chamagqin habath hashobebah
=bara’ chadashah ba’arets n’gebah gaber.

Jer31:22 How long shall you go to and fro, O faithless daughter?
has created a new thing in the earth a woman a man.

22> éws moTe amooTpéders, BuyaTnp NTLpopREVT; TL ékTLoEV KUPLOS COTTPLAY
els kaTadpiTEVOLY KALVNY, év cwTMpla TepLedeboovTar dvBpwol.
22 heos pote apostrepseis, thygatér etimomenée?
Until when shall you return, O daughter being disgraced?
ektisen sotérian cis kataphyteusin kainén, en sotéria anthropoi.
created safety planting a new; in safety men.
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23. koh-‘amar ts’ba’oth Yis’ra’El “od yo’'m’ru
‘eth-hadabar hazeh b’erets Yahudah ub’ arayu b’shubi
‘eth-sh’butham y’barek’ak n'weh-tsedeq har .
Jer31:23 Thus says of hosts, of Yisra’El,
Again they shall speak this word in the land of Yahudah and in its cities
I restore their fortunes, bless you, O abode of righteousness, O hill!

23> obTws eimev kOpLos “ETu €épodoiy Tov Adyov TodTOV év i) lovda
kal €v moAeotv adTod, dTav amooTpédw TNV alypalwolav adTod

9 / / 9\ 4 b2 \ e 9 ~
EdAoympévos kdpros émi Slkarov 8pos 10 dyrov adTod

23 houtos eipen Eti erousin ton logon touton en g¢ Iouda

Thus said , Still they shall say this word in the land of Judah,
kai en polesin autou, apostrepso tén aichmalosian autou

and in his cities, I shall return his resettlement;
Eulogémenos dikaion oros

Being blessed is just mountain H

19409 YOFYYy Wi 4qy4 Y4ap ‘|’='/<|°_{)"I’ 34733 339 YIWAT 24
ITY3 W0 DTPN 1T 1IPTOR) T A3 108 T
24. w'yash’bu bah Yahudah w'al="arayu yach'daw ‘ikarim w’nas’"u ba“eder.

Jer31:24 Yahudah and 2!l its cities shall dwell together in it,
the farmer and they who go about flocks.

24> kal évokodvTes év Tals moAeow lovda kal év mhom T Yy adTod dpa yewpyd,
kal apbfoeTal év morpvi.
24 kai enoikountes en tais polesin Iouda
even the ones dwelling in the cities of Judah,
kai té ge autou hama georgo,
and his land together with the farmer,

kai arthésetai en poimnig.
and he shall be lifted the flock.

AXELY A94a WIITLYT 370 WY AXAT4R Ay s
PONDD MINT WDI~52) RNy wR3 NI V2o
25. l2i hirweythi “ayephah w'hal- da’abah mile’thi.

Jer31:25 I satisfy the weary and refresh who languishes.

25> &1 épéBuoa maoav Puyny dubdoav kal maoav fuymy TeLvdoav évémAnoa.

25 emethysa dipsosan kai peindsan eneplésa.
I intoxicated thirsting; and hungering I filled up.

A 3990 AXYWY A4494Y AxniPa x4x-02
D % 3TV NI NN NPT NNTOV D
26. «l=zo'th hegqitsothi wa’er’eh ush’nathi “ar’bah li.

Jer31:26 At this I awoke and looked, and my sleep was pleasant {0 me.
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26> dua TodTo EEMyépBmy Kal €ldov, kal 6 Bmrvos pov MdVs pot éyevion.
26 dia touto exegerthén kai eidon, kai ho hypnos mou hédys moi .
On account of this I awoke, and beheld; and my sleep agreeable to me

(44Wa XA 9x4 AxoqTy AYALY4Y YA 439 Yy Ay w
AYA9 09Ty Yag 04T FAYL XA 9x4y
OX7MY N23TNR CAYIN MITITOND BOX3 0 AT

TR VT O8O T AT RN
27. hinneh yamim ba’im n’'um- w'zara 'ti ‘eth-beyth Yis'ra’El
w'eth-beyth Yahudah zera™ ‘adam w’zera™ b’hemah.

Jer31:27 Behold, days are coming, declares , when I shall sow the house of Yisra’El
and the house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast.

\ ~ 9 \ e /7 b4 \ 4 \ ~ \
27> 3ua TodTo 8oV Mpépar EpyovTar, pmoiv kVpLos, kal omepd Tov IopanA
kal Tov lovdav oméppa avBpbmov kal oméppa kTivous.

27 dia touto idou hémerai erchontai, phésin , kai spero ton Israél

On account of this, behold, days come, says , and I shall sow Israel
kai ton Ioudan sperma anthropou kai sperma kténous.

and Judah with the seed of man, and the seed of beast.

FALr rrxydy wexyd WA do Axadw qw4hy 333728
AYAL-W4Y oreyly xvyIl YA e adw4 yy oqaly ais4aly
9721 7N ¥inI> B0y RTRY WD Mo

TITYTENG IR0 M35 B0y TPEN 12 YITeY TINTo
28. w’hayah ka’asher shaqad’ti hem lin'thosh w'/in’thots w’lcharos
u'ha’abid u''hare’a ken ‘esh’qod hem lib’'noth w'in'to"a n'um-=~ .

Jer31:28 And it shall come to pass, as I have watched them to pluck up,
break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster,
so I shall watch them to build and fo plant, declares

\ » (4 b 4 b 9 9 \ ~ \ ~
28> kal éoTar Bomep éypmydpouvv ém’ adTols kabalpelv kal kakodv,
oUTwS ypTyopnow €m’ adTovs Tod olkodopelv kal kaTaduTeeLly, $pmolv kOPLOS.

28 kai estai hosper egrégoroun autous kathairein kai kakoun,
And it shall be as I was vigilant them even to demolish and to inflict evil,

houtos grégoreso autous oikodomein kai kataphyteuein, phésin
so I shall be vigilant them to build and to plant, says

FI vY4 xvI4 ave vay4ai-4¢ Y33 Yy s
AYL3PX WY 9 AYwy
D32 DR NI TIY 1TMNYTRD OTT oMz v

ITPR 0033 ")

29. bayamim hahem lo’- “od ‘aboth ‘ak’lu boser w’ banim tiq’heynah.
Jer31:29 [n those days not again, The fathers have eaten sour grapes,
and the children’s are dull.
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29> év Tals Mpépars éketvars ov 1) elmwowy O matépes épayov Spdaka,
Kal ol 686vTes TV Tékvav Huodlacav:

29 en tais hémerais ekeinais ou me Hoi pateres ephagon omphaka,
those days in no way , The fathers ate an unripe grape,
kai ton teknon hémodiasan;
and of the children had tooth-chills.

XyWa yYyo9 waik-Wi ayasp
AW AYLAPx 493 Y43 Yada-Cy
P17 933 WORTOR D5

D W IPTPR P30 DINRT oIRT 0D

30. - “awono yamuth ~ha’adam ha’okel haboser tig’heynah .
Jer31:30 shall die his own iniquity;
man who eats the sour grapes, shall be dull.

o ~ ~ 4 ~
30> &AN’ 1) ékaoTos év T} €avTod apaptia dmobavelral,
\ ~ /4 \ ” e / e 9 /4 9 ~
kal 700 payovTos Tov Spdaka alpwdiacovoLy ol 680vTes adToD.

30 té heautou hamartia apothaneitai,
his own sin shall die.

kai tou phagontos ton omphaka haimodiasousin
And the one eating the unripe grape, shall have tooth-chllls

(4AWA XA x4 AX4YT AYALY 4 YA 49 YAy AyA
AWAR X299 RA73T XA XLy
SNTY TU3TIN OM0D] TYTITEN) OOXD D) MITNS

MW NP3 AT N3O

31, hinneh yamim ba’im n’'um-
w’karati ‘eth-beyth Yis'ra’El w'eth-beyth Yahudah b’rith chadashah,

Jer31:31 Behold, days are coming, declares , when I shall make a new covenant
with the house of Yisra’El and with the house of Yahudah,

31> "I800 Mpépar épyovTar, pmoiv kvpLos,
\ / ~ ” \ ~ ” / /
kal dabnoopar T® olkw Iopan kal 1@ oikw Iovda SLabknv kawvnv,
31 Idou hemerai erchontai, phésin , kai diathésomai tQ o0ik( Israél
Behold, days come, says , and I shall ordain to the house of Israel,
kai tQ oiko Iouda diathékéen kainén,
and to the house of Judah, covenant a new.

Wai 9 APLITYR Wy 9 WXyIL-x4 AxqY W4 x99y 4¢3
XL {ITX4 7973 AYA-IWE Y9y nqgy y4anval

ATAT Y4 W9 Ax(os 1y 4y

O3 PO D73 oniaR iR CRTD WY N°TaD 835

TOIITIN TR TR DR PIND DREIR
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32. lo’ kab’rith karati ‘eth-‘abotham b’'yom yadam I'hotsi’am
'erets Mits'rayim =hemah hepheru ‘eth-b’rithi w ba“al’ti bham n'um-
Jer31:32 not the covenant I made with their fathers in the day

the hand to bring them of the land of Mitsrayim, My covenant
they broke, although | was a husband to them, declares

32> oV kaTa TV dvabfkny, Nv drebépmv Tols maTpdoww adTOV
év Mpépa émAaBopévou pov Tis XeLpos adTdV e€ayayelv avTovs ék yis AlydmTov,
&1L adToL ok évépervav év T Srabnkn prov, kal éyw MpéAnoa adTdV, dmnoiv kpLos:
32 ou ten diathéeken, diethemén tois patrasin auton ¢n hémera,

Not the covenant I ordained with their fathers, in the day
epilabomenou tés cheiros auton exagagein autous ek ges Aigyptou,

in which | took hold of their hand to lead them of the land of Egypt;

autoi ouk enemeinan ¢n té diatheké mou, kai eémelésa auton, phésin H
they did not adhere to my covenant, and | neglected them, says

L4 (49w XTI x4 XY qW4 X993 X4T Y33
WI(-{or WP AXqrX-x4 AXXY 3rai-W4Y ¥aa ¥iyaiq
ol A d-viaxr ayay ¥iad4d ¥ad aixiaay ayaxy4

IR ORI MPITRR NNIDR WX D030 DT D5
D35-51 0272 NTIMTNR MRN) FYTITONY OO OO0
:op? YD M oTORD op N ManaN

33, ki zo'th hab’rith ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis'ra’El hayamim hahem
n’um- nathati ‘eth-torathi H'gir'bam w’ o/ =libam ‘ek’tabenah
w’hayithi lahem w’hemah =li ""am.
Jer31:33 this is the covenant I shall make with the house of Yisra’El
those days, declares , I shall put My law them and on their heart
I shall write it; and I shall be to them , and they Me a people.

33> 7 aBTn 1M Suabikm, v Svabfoopar 76 oike IopanA pera Tas Mpépas éxelvas,

dmoiv kpLos Adovs dwow vépovs pov els Ty dLdvorav adTdV kal ém kapdlas adTOV
/’ 9 4 \ » 9 ~ 9 14 \ 9 \ % ’ 9 4

vpaw adTovs* kal éoopat adTols els Beov, katl avTol éoovTal pou els Aaov:

33 hauté hé diathéke, diathésomai tg oikg Israel

this is my covenant I shall ordain with the house of Israel
tas hemeras ekeinas, phésin Didous doso nomous mou
those days, says ; I shall surely put my laws
kai kardias auton grapso autous;
, and their hearts I shall write them;
kai esomai autois , kai autoi moi eis laon;
and I shall be to them , and they to me a people.

voa 4 viud-xd WAy yRoqx4 wad avo vaydi £ v
ArA-Y4) Yvan-aoy wrepyl Axy4 voai ylvy-iy arai-x4
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34. w'lo’ y'lam’du “od ‘ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-‘achiu d’"u ‘eth-

=kulam yed’"u ‘othi w' g'dolam n'um-

‘es’lach la awonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-"od.

Jer31:34 They shall not teach again, each man his neighbor and each man his brother,
, Know . they shall 2!l know Me,

the greatest of them, declares , I shall forgive their iniquity,
and their sin I shall remember no more.

34> kat o0 p1 dddwov ékaoTos TOV moAlTMV adTOD
A4 \ 9 \ 9 ~ 4 ~ \ 4
Kal €kaoTos Tov adeAdpov avTod Aéywv I'vabi Tov kvpLov:
&1L mhvTes eldNoovoly pe Amd pLkpod adTOV kal €ms peydlov adTOV,
8t (\ews éoopar Tals adiklats aOTOV Kal TOV ApRapTLOdY adTOV 00 k1 pvnodd ét. --
34 kai ou meé didaxosin hekastos ton politén autou kai hekastos ton adelphon autou
And in no way shall teach each his neighbor, and each his brother, ,

Gnothi ton H eidésousin me mikrou auton kai megalou auton,
Know ! shall know me, their small their great.
hileos tais adikiais auton

kind to their iniquities,
kai ton hamartion auton ou mé mnéstho eti. --
and their sins in no way shall I remember any more.

YAIYTYT Wi XPH YYva qr4d WYW Ix) Avai 444 Y ss
YW Xy4In Arar v ray Y3a o9 adid vl

D°399D) I NP opd TARD Wy 1ma T ey 1o
A NINDX MM PP WM 07 van 197 RS

35. koh ‘amar nothen yomam

w’kokabim lay’lah roga™ hayam wayehemu ts’ba’oth sh’mo.
Jer31:35 Thus says , Who gives by day

and of and the stars by night,

who stirs up the sea so that roar; of hosts is His name:

[ 0 / e \ \ (4 ] ~ ~ € )4 /
36> obTws elmev kVpLos 0 Bovs TOV fALov els dds THs Mépas, ceANVmV
kal AoTépas els Pds THis VUKTOS, kal kpavyTv év Haddaocor

\ 4 \ / ~ / ’ 2 ~
kal €BopPmoev Ta kdpaTa adTHs, KOPLOS TAVTOKPATWP GVopa avTY

36 houtos eipen ho dous tés hémeras,
Thus said , the one appointing of the day,
kai asteras tés nyktos, kai kraugén c¢n thalassé
and stars of the night, and the roar in the sea,
kai ebombésen , pantokrator onoma auto
and resonated H almighty is his name.
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36. ‘im=yamushu hachuqgim ha’eleh ay -

gam zera” Yis'ra’El yish’b’thu goy ay kal-hayamim.

Jer31:36 ! this fixed order departs Me, ,

Then the offspring of Yisra’El also shall cease a nation Me all the days.

9 \ / e J4 o 9 \ ’ \ /
<37> E(I.V TTAVOWVTAL OL 'VOP.,OL OovVTOL ATTO "lTpOO'(x)"lTOU ‘LO‘U, (I)'T]O'LV KUpLOS,
KG.‘L T(\) 'YéVOS IO'p(I’Y])\ 1T0.1,)0'€T(1L 'Y€Vé0'e(1b éleVOS

K(I.T(\l. 1Tp(l)0'(.l)1T(l)'V wov 1T(’1.0'0,S T(\IS 'Te“.l,épﬂ,s. ==

37 pausontai hoi nomoi houtoi prosopou mou, phésin ,
should cease laws these in front of me, says ,
kai to genos Israél pausetai ethnos prosopon mou tas hémeras. --
then the race of Israel shall cease to a nation in front of me the days.

Aoyl yayw vayiy4 Avar W4 ayw
T4 17491 20YC ma4-2aF vy vePHIY
AYAL-Y4Y ywo qw4-Yy-Jo [4qwa oqx=- Y3
ToynSn oMy 1TRITOR T TR O
ONPN MINTDI TERD PINTITIOM 1P

O HTITITERY WY WRTODTOY SN vIrToo3
37. koh ‘amar =~yimadu shamayim mil’'ma”’lah
w'yechaq’ru mos’dey-‘erets I'matah gam- ‘em’as b'ol=zera” Yis'ra’El
== “asu - .

Jer31:37 Thus says , [ the heavens above can be measured
and the foundations of the earth searched out below, then | shall also cast off
the offspring of Yisra’El they have done,

35> éav Vwb1) 6 ovpavos els TO peTéwpov, dmnoiv kpLos,
kal éav Tamewvnd) To édados Tis yhs kATw, kal éyw 0Ok AmodokLpd TO yévos lopamA,
dmotv kdpLos, mepl TavTWY, GV émoinoav.
35 huyothé ho ouranos eis to metedoron, phésin ,
should be raised up the heavens in elevation, says ,
kai tapeinothé to edaphos tés ges kato,
and if should be lowered the floor of the earth below,

kai ouk apodokimo to genos Israél, phésin , , epoiésan.
yet | shall not reject the race of Israel, says ’ they did.

Avar--y4) Yy ajass

AJ3 10w J4M {2y Aarasd 4203 axygyy
MTYTORD O IO
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38. hinneh yamim n’um-~
w’nib’n’thah ha'ir mig’dal Chanan’El sha ar hapinah.

Jer31:38 Behold, days are coming, declares , when the city shall be rebuilt
the Tower of Chanan’El to the Corner Gate.

9 \ e ’ ” \ /4
38> 8oV Mpépar épyovTar, dmoiv kvpLOS,
\ 9 / /4 ~ ’ 9 \ 4 174 4 ~ ’
kal otkodopmbnoerar moAis T® kKuplw Ao TOpyov Avapen €ws TUANS Tis yovias:

38 idou hemerai erchontai, phésin , kai oikodométhéesetai polis tQ
Behold, days come, says , and shall be built a city to
pyrgou Anameél pylés tés gonias;
the tower of Hananeel the gate of the corner.

Ax0q IFYyY 991 x031 o yaqy 3a¥a AYP 4ayo 4nivya
NV 302 373 Nvaa Sy 9T e mp iy REneb
39. w'yatsa’ od hamidah gib'"ath Gareb w'nasab Go athal.

Jer31:39 The measuring shall yet go the hill Gareb;
then it shall turn to Goath.

\ 9 4 e /7 9 ~ 9 / 9 ~ (74 ~
39> kai éEeledoeTar 1) SrapéTpmols adThs AmévavT adTedv éws Bovvav I'apnf
\ 4 4 9 9 ~ ’
kal mepikvkAnbnoeTar kOkAw €€ éxdexTdv ALbwv-

39 kai exeleusetai hé diametreésis autes auton bounon Garéeb
And shall go forth its measurement it the hills of Gareb;
kai perikyklothesetai kyklg ex eklekton lithon;

and it shall be surrounded round about of choice stones,

deg-ao xyyqwasdyy ywaay ¥a-94173 PYoa-dyva
AraATd WAP AUITY YA FYFR 90w xJj-a0 Jrqaf
Yol avo TR -4y wxpR-4(

2027V NI TSR] WM 2YRT PRV TR
TS WP T 09I WY N2y 1NTR
0 0PI MY 0ImMTRD) UKD

40. w'la=ha’emeq hap’garim w’hadeshen w'2al~hash’remoth ~nachal Qid’ron

=pinath sha ar hasusim miz'rachah lo’-yinathesh w'lo’-yehares
“od .
Jer31:40 And valley of the dead bodies and of the ashes,
and 2! the fields to the brook Qidron, (o the corner of the Horse Gate the east,
shall be ; it shall not be plucked up nor overthrown anymore

40> kat mavTes acapmped éuns vaxal Kedpwv éws yovias moAns inmwv dvaTtodfs
aylaopa T® Kuplw Kal oVkéTL o0 p1) ékAlmT kal o0 p1) kabarpedt) éws Tod atdvos.
40 kai asarémoth nachal Kedron
and Asaremoth the stream Kidron,
gonias pylées hippon anatolés to
the corner gate of the horses eastward, shall be to H
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kai ouketi ou me eklipé kai ou mé kathairethée .
and it shall not fail any more, and in no way shall it be demolished
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